
B
O

! ANIMATIONS / EVENTS	
DU 10/01/2026 AU 16/01/2026



AGENDA

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

SAMEDI 10 JANVIER
Saturday 10th January

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CONCOURS DE BELOTE  
BELOTE TOURNAMENT

 20h
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Concours de belote à la mêlée, organisé
par l'Orchestre d'Harmonie du
Grand-Bornand. 4 parties de 12 donnes.
Lots à gagner. Buvette et petite restauration
sur place (crêpes et pizzas).
Card game tournament organized by the
local music band. 4 rounds of 12 deals.
Prizes to be won. Refreshments and snacks
on site.

 Tarif unique : 12 €.
Place en vente auprès des musiciens ou dès 19h
sur place. 

DIMANCHE 11 JANVIER
Sunday 11th January

LE CAFÉ DU SKIEUR NORDIQUE  
THE NORDIC SKIER'S CAFÉ

 9h-10h
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and enjoy a moment of tenderness at the
opening of the slopes to sample local flavors
with les 2 Marmottes and Thomas le Prince.

 Accès libre.

LUNDI 12 JANVIER
Monday 12th January

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

MARDI 13 JANVIER
Tuesday 13th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 
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LUNDI 12 JANVIER
Monday 12th January

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.
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Tuesday 13th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 
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BELOTE TOURNAMENT

 20h
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Concours de belote à la mêlée, organisé
par l'Orchestre d'Harmonie du
Grand-Bornand. 4 parties de 12 donnes.
Lots à gagner. Buvette et petite restauration
sur place (crêpes et pizzas).
Card game tournament organized by the
local music band. 4 rounds of 12 deals.
Prizes to be won. Refreshments and snacks
on site.

 Tarif unique : 12 €.
Place en vente auprès des musiciens ou dès 19h
sur place. 
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Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du
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way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
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passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 
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SAMEDI 10 JANVIER
Saturday 10th January

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CONCOURS DE BELOTE  
BELOTE TOURNAMENT

 20h
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Concours de belote à la mêlée, organisé
par l'Orchestre d'Harmonie du
Grand-Bornand. 4 parties de 12 donnes.
Lots à gagner. Buvette et petite restauration
sur place (crêpes et pizzas).
Card game tournament organized by the
local music band. 4 rounds of 12 deals.
Prizes to be won. Refreshments and snacks
on site.

 Tarif unique : 12 €.
Place en vente auprès des musiciens ou dès 19h
sur place. 

DIMANCHE 11 JANVIER
Sunday 11th January

LE CAFÉ DU SKIEUR NORDIQUE  
THE NORDIC SKIER'S CAFÉ

 9h-10h
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and enjoy a moment of tenderness at the
opening of the slopes to sample local flavors
with les 2 Marmottes and Thomas le Prince.

 Accès libre.

LUNDI 12 JANVIER
Monday 12th January

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

MARDI 13 JANVIER
Tuesday 13th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 
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MARDI 13 JANVIER
Tuesday 13th January

SKI ALPIN EN NOCTURNE : FONDUE ET
DJ PARTY !
NIGHT SKIING: FONDUE AND DJ PARTY!

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sous les étoiles au rythme du DJ
puis partagez un instant gourmand et
convivial autour d'une fondue au sommet
du télésiège ! Jus de pomme chaud et vin
chaud offerts au pied du télésiège.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
Glide beneath the stars to the DJ's beats,
then share a delicious and convivial moment
over a fondue at the top of the skilift! Hot
apple juice and mulled wine offered.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.
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AGENDA

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille. Visite
de 1h30. 

VENDREDI 16 JANVIER
Friday 16th January

SALLE HORS SAC : JEUX EN BOIS
GÉANTS  
PICNIC ROOM: GIANT WOODEN GAMES

 9h-16h45
  Salle hors sac Le Rosay - En altitude

Pendant votre pause pique-nique,
mettez-vous au chaud dans notre salle hors
sac et profitez des jeux en bois mis à votre
disposition pour vous amuser en famille.
Accès par les pistes ou par la télécabine du
Rosay.
Enjoy the outdoor wooden games for family
fun. Access by ski or by the Rosay gondola
lift.

 Accès libre. Prévoir un forfait (ski ou piéton).

LES RONDES NOCTURNES DE LA
HAUTE-SAVOIE
NIGHT-TIME CROSS-COUNTRY SKIING RACES
IN HAUTE-SAVOIE

 19h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Compétition de ski de fond en nocturne au
cœur de la station, organisée par la section
nordique du Ski-club du Grand-Bornand.
Un moment festif ouvert et accessible à
tous. Course en relais par équipe de deux
tour à tour. Distance max 1km.
Cross-country skiing competition at night in
the heart of the resort, organized by the
nordic section of Grand-Bornand Ski-club.
A fun time open and accessible to all. Relay
race in teams of two taking turns. Maximum
distance 1 km.

 Tarif : 40 € par équipe, 50 € si inscription le
jour même. Le tarif comprend l'inscription, les
animations et un repas convivial. Gratuit pour les
spectateurs.
Inscription auprès du Ski-club ou sur place
(majoration).  Tél. 04 50 02 79 02
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SAMEDI 10 JANVIER
Saturday 10th January

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CONCOURS DE BELOTE  
BELOTE TOURNAMENT

 20h
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Concours de belote à la mêlée, organisé
par l'Orchestre d'Harmonie du
Grand-Bornand. 4 parties de 12 donnes.
Lots à gagner. Buvette et petite restauration
sur place (crêpes et pizzas).
Card game tournament organized by the
local music band. 4 rounds of 12 deals.
Prizes to be won. Refreshments and snacks
on site.

 Tarif unique : 12 €.
Place en vente auprès des musiciens ou dès 19h
sur place. 

DIMANCHE 11 JANVIER
Sunday 11th January

LE CAFÉ DU SKIEUR NORDIQUE  
THE NORDIC SKIER'S CAFÉ

 9h-10h
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and enjoy a moment of tenderness at the
opening of the slopes to sample local flavors
with les 2 Marmottes and Thomas le Prince.

 Accès libre.

LUNDI 12 JANVIER
Monday 12th January

POT D'ACCUEIL AU CHINAILLON  
WELCOME DRINK AT LE GRAND-BORNAND
CHINAILLON

 18h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine / hot
chocolate - 1€ for the cup).

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

MARDI 13 JANVIER
Tuesday 13th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30-15h30
  Usine à neige de la Sonnerie

Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs.
Accès en ski uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Prévoir un forfait (semaine, journée,

montée simple...).
Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait de ski valide.
Inscription sur place. 
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : FONDUE ET
DJ PARTY !
NIGHT SKIING : FONDUE AND DJ PARTY!

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sous les étoiles au rythme du DJ
puis partagez un instant gourmand et
convivial autour d'une fondue au sommet
du télésiège ! Jus de pomme et vin chauds
offerts au pied du télésiège.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
Glide beneath the stars to the DJ's beats,
then share a delicious and convivial moment
over a fondue at the top of the skilift! Hot
apple juice and mulled wine offered.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 14 JANVIER
Wednesday 14th January

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Baouw, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable.
Set off on a treasure hunt with our partner
Baouw to discover hidden or unusual places
in our ski area.

 Gratuit. Être muni d'un forfait de ski pour
déambuler sur le domaine.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a grommer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE : LA
NOCTURNE ÉNERGISANTE !
NORDIC SKIING BY NIGHT : AN ENERGISING
NIGHT-TIME

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez dans l’ambiance d’une nocturne
nordique, en profitant du vin chaud, du jus
de pomme chaud et de la présence de
notre partenaire Baouw qui vous partagera
son expertise en nutrition sportive. Dernier
bus retour à 20h30 de Lormay et 20h34
des Plans.
Immerse yourself in the atmosphere of a
Nordic evening, enjoying mulled wine, hot
apple juice and the presence of our partner
Baouw, who will share their expertise in
sports nutrition with you. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.

JEUDI 15 JANVIER
Thursday 15th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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offerts au pied du télésiège.
Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retour skibus à 20h04 au départ du
Charmieux vers Le Grand-Bornand Village
(gare routière).
Glide beneath the stars to the DJ's beats,
then share a delicious and convivial moment
over a fondue at the top of the skilift! Hot
apple juice and mulled wine offered.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

MERCREDI 14 JANVIER
Wednesday 14th January

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Baouw, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable.
Set off on a treasure hunt with our partner
Baouw to discover hidden or unusual places
in our ski area.

 Gratuit. Être muni d'un forfait de ski pour
déambuler sur le domaine.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a grommer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE : LA
NOCTURNE ÉNERGISANTE !
NORDIC SKIING BY NIGHT : AN ENERGISING
NIGHT-TIME

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez dans l’ambiance d’une nocturne
nordique, en profitant du vin chaud, du jus
de pomme chaud et de la présence de
notre partenaire Baouw qui vous partagera
son expertise en nutrition sportive. Dernier
bus retour à 20h30 de Lormay et 20h34
des Plans.
Immerse yourself in the atmosphere of a
Nordic evening, enjoying mulled wine, hot
apple juice and the presence of our partner
Baouw, who will share their expertise in
sports nutrition with you. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.

JEUDI 15 JANVIER
Thursday 15th January

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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A G E N D A

SAMEDI 10 JANVIER , VENDREDI 16
JANVIER
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

SAMEDI 10 JANVIER
CONCERT LIVE AU GREEN MONKEY
PUB : SO FRENCHLY  
LIVE CONCERT AT GREEN MONKEY PUB:
SO FRENCHLY

  Bar Pub Le Green Monkey - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 69 76 55
mongreenmonkey@gmail.com
Rendez-vous au Green Monkey Pub
pour une soirée concert en live.
Meet at the Green Monkey Pub for a live
concert evening.
Entrée libre. Free entry.
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MERCREDI 14 JANVIER
Wednesday 14th January

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Baouw, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable.
Suivez les consignes sur le compte
Instagram du Grand-Bornand le Jour-J pour
trouver les indices et vous rendre sur les
lieux indiqués. Une surprise Baouw à la clé !
Set off on a treasure hunt with our partner
Baouw to discover hidden or unusual places
in our ski area.

 Gratuit. Être muni d'un forfait de ski pour
déambuler sur le domaine.
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A G E N D A

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille. Visite
de 1h30. 

VENDREDI 16 JANVIER
Friday 16th January

SALLE HORS SAC : JEUX EN BOIS
GÉANTS  
PICNIC ROOM: GIANT WOODEN GAMES

 9h-16h45
  Salle hors sac Le Rosay - En altitude

Pendant votre pause pique-nique,
mettez-vous au chaud dans notre salle hors
sac et profitez des jeux en bois mis à votre
disposition pour vous amuser en famille.
Accès par les pistes ou par la télécabine du
Rosay.
Enjoy the outdoor wooden games for family
fun. Access by ski or by the Rosay gondola
lift.

 Accès libre. Prévoir un forfait (ski ou piéton).

LES RONDES NOCTURNES DE LA
HAUTE-SAVOIE
NIGHT-TIME CROSS-COUNTRY SKIING RACES
IN HAUTE-SAVOIE

 19h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Compétition de ski de fond en nocturne au
cœur de la station, organisée par la section
nordique du Ski-club du Grand-Bornand.
Un moment festif ouvert et accessible à
tous. Course en relais par équipe de deux
tour à tour. Distance max 1km.
Cross-country skiing competition at night in
the heart of the resort, organized by the
nordic section of Grand-Bornand Ski-club.
A fun time open and accessible to all. Relay
race in teams of two taking turns. Maximum
distance 1 km.

 Tarif : 40 € par équipe, 50 € si inscription le
jour même. Le tarif comprend l'inscription, les
animations et un repas convivial. Gratuit pour les
spectateurs.
Inscription auprès du Ski-club ou sur place
(majoration).  Tél. 04 50 02 79 02

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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NOTRE 
ENGAGEMENT

Qualité TourismeTM :  
la satisfaction des visiteurs  
au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark 
for your trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS
LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 

EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 
Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  

pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  
pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en 
utilisant les pistes et itinéraires 
balisés.

Je partage les espaces 
en respectant les  

alpages et le travail  
des agriculteurs. J’observe et j’admire la faune et 

la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.J’œuvre pour une 

montagne zéro déchet.

Je commerce local.Je me déplace mieux  
en utilisant les navettes  

ou mes jambes. Je me soucie au quotidien de 
ma consommation d’eau et 
d’énergie.

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS 
PRODUITS OFFICIELS 

« LE GRAND-BORNAND »

La BOUTIQUE Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets, 
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans 
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

Connexion wifi dans la station* 
Wi-Fi connections available in the resort*
* Informations sur les zones couvertes et conditions d’utilisation 
disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

#mongrandbo

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

The shop

Ouverte tous les jours

OH LES BO! LOOPS
PATINOIRE COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
10h-12h mercredi et dimanche 
pour les 3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
10 am-12 pm Wednesday and Sunday  
for children 3-10 years old with parents

COVERED ICE SKATING Open every day

Visite non guidée de la 
Maison du patrimoine  
le  jeudi de 14h à 17h

Self-guided tour on Thursday 
from 2 pm to 5 pm


